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Mission; Write a brief history of one of the Celtic languages, including information about its closest relatives, where we find written evidence for the language, the writing system(s) used, the periods at which it is attested, and whether it survives (or has been successfully revived).


Introduction

for the purposes of this assignment, the Celtic Welsh language will be discussed further as the 
the main topic, however, we first discuss the history surrounding the Celtic language.


A Brief History surrounding the Celtic Languages

The term ‘Celt’ was coined By Edward Lhuyd in 1707 through his published volumes entitled; 
Archaeological Britannia. He used the term Celt in order to group six different languages together, in which he believed to be closely related. The intended purpose of the published volumes was to ‘trace the original language of the British Isles’ (Archaeologica Britannica Roberts & Evans Introduction, 2018), Furthermore, These languages were divided into two sub-categories; Goidelic and Brythonic.
Members of the Goidelic branch consisted of; Irish, Scottish Gaelic, and Manx and members of the Brythonic branch included; Welsh, Cornish, and Breton.
Lhuyd established that these languages had close similarities in terms of orthology and phonology to each other and believed these languages had come from Gaul. He also considered the languages to be distantly related to Greek and Latin (J.T. Koch & P.S. van Sluis, 01 Introduction and Lhuyd, 2018, https://uwtsd.hosted.panopto.com/Panopto/Pages/Viewer.aspx?id=8d3cb8a1-69b4-4e4d-ab1c-a94200c09300).

It’s interesting to note that the term ‘Celt’ was met with some criticism during the end of the last century, some have questioned the suitability of the term and have suggested a ‘more appropriate’ and ‘better’ term such as ‘Gaulish’, ‘Galatea’ or ‘Goidelic’.
Lhuyd was aware that Herodotus the Greek historian and the Romans considered the inhabitants of pre-Roman Gaul to be known as the ‘Keltoi or ‘Keltai’. However, the people considered to be ‘Keltoi/Keltai’ may not have been familiar or in agreement with this term.

The following account was produced by Herodotus  and mentions the ‘keltoi dwellers’

 The Carpis and another river called Alpis also flow northward, from the country north of the Ombrici, to flow into it [the Danube]; for the Ister [Danube] traverses across the whole of Europe, emerging among the Keltoi, who are the most westerly dwellers in Europe, except for the Kunētes, and thus flows across Europe it comes to the borders of Scythia. 
(Herodotus, Celtic Literature, Collective, http://www.maryjones.us/ctexts/classical_herodotus.html)

The Indo-European Family

Following the publication of Archealogical Britannia, further studies were carried out by the German linguist, Franz Bopp and in 1839 studies emerged demonstrating that the Celtic language formed one branch of the Indo-European family, which included the following languages:

Anatolian (Including Hittite)                 

Armenian
Indo- Iranian                          


(Latin + Romance Languages)
Greek                         


       
Germanic
Balto-Slavic                            


Tocharian
Albanian                           



Italic 

(John Koch, 02, Indo European + Proto-Celtic, 2018)



P-Celtic and Q-Celtic

P-Celtic and Q-Celtic are fairly modern coined terms that can be seen as a step forward from the works of Edward Lhwyd.  Modern studies are thought to have discovered sound changes that can offer some explanation between the two sub-language families discovered by Lhwyd; Brythonic (P-Celtic) and Goidelic (Q-Celtic). Modern researchers have been able to piece together evidence found from Celtic place names and burial mounds to illustrate a connection between languages considered to be P-Celtic and Q-Celtic. Theories suggest that the “Kw” or “Qu” sound that was used in Indo-European languages were used in Q-Celtic languages which were, Scottish Gaelic, Irish, and Manx. However, the kW/Qu sound changes were lost with the P-Celtic languages and were replaced by the pronunciation of the letter ‘P’. This has been illustrated further below:




	Goidelic 
	Brittonic

	Crann “tree, branch”
	prenn

	Ceithir “four”
	pedwar

	Ceann “head”
	penn


(Exploring Celtic Civilizations, http://exploringcelticciv.web.unc.edu/linguistics/, 2018)

In his titled works, Archaeological Britannia, Edward Lhwyd theorized that the first Celtic Settlers (known to us now as the; Goidelic or Q-Celtic) initially settled in Britain. However, a second wave of settlers from Gaul (Known to us now as the; Brythonic or P-Celtic) later migrated to Britain and subsequently caused the Goidelic to relocate and move upwards into Northern Britain. This theory offers some explanation in terms of the language branches and the differences between the Celtic languages.



Written Evidence for the Language

As Celtic languages form one branch of the Indo-European family, it is suggested that the writing system used was the South-Western script, otherwise known as ‘Tartessian’, it has been suggested that the system is roughly based on the Phoenician alphabet. 
There are between 95-100 known archaeological examples that contain Tartessian inscriptions, although it is not clear from the evidence if Tartessian is directly related to the writing system used by the Celts. The inscriptions found mostly on pottery and burial mounds are said to be potentially the earliest written evidence for the writing system used, which have been dated between c. 750 – 450 BC (John. T. Koch & P.S. van Sluis, 01 Introduction and Lhuyd, 2018, https://uwtsd.hosted.panopto.com/Panopto/Pages/Viewer.aspx?id=f8c98ec0-be5d-43a9-b9bd-a94200c38c7b&start=undefined)
































Welsh

As it was established above, for the purposes of this assignment we will draw our attention to the Welsh Celtic language. We can deduce from the information above that the Welsh language is closely related to Cornish and Breton.  Strong examples of the similarities in the written words have been outlined below:


English            
Welsh              
  Bretton         
 Cornish
Brother            
Brawd              
  Breur             
Broder
Wife                
Gwraig              
 Gwreg              
Gwreg
Son


Mab
          

Mab


Mab
House                
tŷ               

 ti                

chy


The Welsh Writing System

As we’ve established above, the Welsh language developed from the Brythonic branch, similarities are clearly found between old Welsh and Brythonic from old manuscripts which have been dated from this era. Namely, the Surexit memorandum which is found in the Lichfield Gospels is said to be dated back to the eighth century has suggested that during this period, Old Welsh used the phonology and orthography of the Latin Alphabet. (Michael Newton, Exploring Celtic Civilizations, May 19, 2016, http://exploringcelticciv.web.unc.edu/prsp-record/text-surexit-memorandum/)


Old Welsh VS Modern Welsh

The old Welsh language experienced significant changes during the mid-sixth century. Modern Welsh which still survives now has significant differences from old Welsh. Materials written in the old Welsh language prove to be a useful tool in order to establish the changes between old and modern Welsh. Some of the materials include; Law books, such as Cyfraith Hywel Dda and well-known literature pieces, such as Mabinogion and also notably the black book of Carmarthen, which has been said to be the oldest manuscript written solely through the medium of old Welsh. These materials are kept in the National Library of Wales, Aberystwyth. 

Many argue that the language experienced a strong revival during the fifteenth century as a consequent of the translated Welsh Bible which was translated by the bishop, William Morgan.  The Welsh Bible granted the opportunity for Welsh habitants to speak their native language during their daily prayers. It has been suggested that William Morgan also unified and standardized the language as the language had experienced mutations during North and South Wales.




Modern Welsh

Wales is a country located East of Britain, it shares its border with England. The Welsh language is still spoken by native speakers and according to the statistics produced by the Census in 2011, there were 562,016 Welsh native speakers living in Wales. (https://statswales.gov.wales/Catalogue/Welsh-Language/welshspeakers-by-localauthority-gender-detailedagegroups-2011census, 2011). As discussed above the Welsh language can be considered as being mutually intelligible with its close related languages being; Cornish and Breton. Welsh is mainly spoken in Wales but is also spoken in some parts of England and Y Wladfa (Patagonia). It has experienced decline and revival over the past centuries and this has been elaborated further below.


Suppression of the Welsh Language and the Welsh culture

There have been many historical incidents which have deployed different techniques in order to suppress the Welsh language, these historical incidents have been considered further below:
- Welsh was not a device used by the English Education commission as a means of suppressing the use of the Welsh language. The tool was used as a punishment to limit the spoken language during school hours as the language was seen as a ‘sickness’ which halted the progress and education of children. 
- The drowning of Welsh towns, Capel Celyn was one of many towns which had to be flooded in 1956 to create an additional reservoir so that water could be supplied to the Wirral and Liverpool.  Although the proposed plans were initially met with strong opposition the intended proposals went ahead, an apology was later given although it was clear to see that Wales had been treated as an extension of England rather than a separate country with a separate identity that was worthy of equal status and respect.


The risks to the survival of the Welsh Language

History has illustrated the threats and the dangers that have been presented as a means of jeopardizing the existence of all the Celtic language. The Welsh language may seem more ‘guarded’ or ‘protected’ in these modern times, however, the language is still considered to be vulnerable and methods are deployed in order to maintain and sustain the language. Some risks that ought to be considered have been discussed further:

- the submersion of the language due to a strong influx of inhabitants that speak another language which takes dominance over the already existing language which results in the extinction of the language or causing a different variation of the language, I.e. ‘Wenglish’ is a common term known to describe the variant between Welsh and English.

- Lack of access to Welsh materials such as books, magazines or entertainment related materials, i.e. TV programmes, films etc. 
- Non-updated words that correspond with our English neighbours or the equivalent meaning to the words. Unlike our English neighbours, new entries or words are not produced every year and it can be challenging to find the director correct translated word
- stigmatization of the language; some consider the language to be out-dated and dreary and the same opinion is held about the culture and the population and this may be caused by a lack of education and appreciation for the language and both its origin and history.
- Lack of media attention, some arguments suggest that Wales and it’s achievements are not celebrated as much as the achievements as it’s neighbours or ‘suppressor’.


The survival of the Welsh language

As we look to the future of the Welsh language, it is relevant to consider the survival of the language and the different methods deployed in order to secure its survival in the 21st century. Some factors have been discussed further below.
- The Welsh government was established in 1999  and they continue to deploy methods in order to maintain the survival of the language, their recent objective suggests that they wish to increase the number of Welsh speaker to one million by 2050.
- Church and choir singing, the use of Church and choir singing has been pivotal in the survival of the language, choir singing is a popular activity amongst Wales, as are other old traditions such as ‘dawnsio gwerin’ and these are demonstrated in the annual Eisteddfod. 
- S4C, Wales has it’s own broadcasting television channel which shows material through the medium of Wales only. S4C was launched in 1982 and is also available to habitants living in Patagonia.
- Patagonia, In 1885 Welsh habitants migrated to Argentina in an aim to protect their language, the Welsh settlers migrated to Patagonia, although the number of Welsh speakers declined, the Welsh language is still spoken in this area.
- ‘Cymdeithas yr Iaith’, or  ‘Society of the language’ is a Welsh political campaign group, they adopt unorthodox techniques such as protesting and boycotting services or companies in order to push through with their proposed objectives and aims for the language.
- Our increasing power, to create delegated legislation that benefits the population of Wales. Some examples of these powers include; The Welsh Language Act, 1993 which ensures that public body authorities must employ a certain amount of Welsh speakers in order to be able to provide a bilingual service. 
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